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TEMATHYHI I'PYIIU KJIIIIOBAHUX OJIMHUIIb AHIVIIHCBHKOI TA YKPATHCHKOI MOB

IIpobnema anamizy Kiile B HAyKOBHUX PO3pPOOKax csrae moyaTtky XX CT., TPOTe A0 CHOTOHI 11eil (heHomMeH 30epir
Ba)KJIMBICTD 1 BUKJIMKAE IHTEPEC y JOCHIHUKIB Y MEXKaX PI3HUX HAIPSIMKIB, 3aJIMIIAI0YNCh HEBU3HAYCHNM 1 TIEPEX1THIM
SIBUILIEM Y JIIHIBICTUYHOMY CEpeJOBHILI Ta comiyMi. Ha cy4acHOMy piBHI PO3BUTKY JIIHIBICTHYHA HayKa CXWJIbHA JIO
DIUOIIOr0 NPOHUKHEHHSI B CYTh MOBHHUX SIBUIL, ACTAJIBHOTO BUCBITICHHS iX JIIHIBICTHYHOI Ta COLIAILHOT IPUPO/IH, a Ta-
KOXX /10 aKTUBHOTO BUBUECHHSI MUTaHb (DYHKI[IOHYBaHHS Ta BIAMIHHUX O3HAK CTAJIMX BUCIIOBIB ((h)pa3eosori3MiB, IITAMIIIB,
CTEpPEOTHITHUX BHUCIIOBIIOBAHD), Cepell IKUX BUAUIIIOTH 1 KIillle, HANPUKIan: Air hostess / bopmnposionuys, Bad coin /
@anvusa monema, Amusement park / [lapk possae, Beaten path / IIpoizna dopoea, Better luck next time / Hacmynnoeo
pasy nowacmums. BuzHagaeMo MOBHY KiIimoBaHy oguaHIIO (Hani — MKO) sk camocTiitHe momidyHKIioHaIbHE JTiHTBiC-
THYHE SBHIIE, 3a JOTIOMOTOIO SKOTO BiZ0yBa€eThCs Mporec GopMyBaHHS, HOMIHAII1, BIATBOPEHHS Ta CIPHUUHATTS MOBHUX
TOHSATH. Y Pe3ysIbTaTi aHaji3y TEOPETUYHUX Ha0aHb 13 i€l TeMaTHKH BUSBIEHO, IO iICHYIOTh Pi3HI THITM MOBHHX KIIIIIIE,
3a OCHOBY Kiacuikamii sskux 6epyTb: moxoykeHHs Tiel un inmoi kiimosaHoi oguauni (T. Hikomaesa, E. ITaprpimxk,
I. Cenakona), cruitictuky (Ha 6a3i piznux auckypciB) (1. [Tonosa, K. KapacroBa, H. CkpuniunukoBa, 1. [lertsposa), ce-
MaHTHKY (3 ormoporo Ha MoBHi cutyarii) (B. Kaprtommna, C. Jlemak, P. Makcakosa, I. CocyHoBa), QpyHKIIiIO (3HAYCHHS
KJIIIOBAaHUX OJIMHMIb Y Till uuM iHIIiH MoBieHHeBiH cutyanii) (I. [Tonosa, K. KapacroBa, b. Heunmnopenko, C. Jlemak),
CTPYKTYpy (BiOMOBiAHO 10 KimbKOCTi ckimamnHukiB) (B. BypyHcekwid, 1. 3aropynsko, C. Jlemak). OgHi€r0 i3 BaKIMBHX
ocobmmBocteid MKO € ceMaHTH4HE 3HAYEHHS 3 eMOTHBHMM Ta OLIHHUM BiJTIHKOM, IO MiATOPSAKOBYETHCS MOTpedam
CHUTyalii KOMyHIKaIlii.

3a cnoBamu C. Jleniak, TeopeTndHUME npoOieMaMu B muTaHHi ceMaHTHKn MKO € cTymiHb MOKPHUTTSI BCHOTO
CEeMaHTHUYHOTO IPOCTOPY 32 JOIMOMOTOI0 KIIIIIOBAHUX OJMHHMIIb, XapaKTep X BHYTPIIIHBOI OOY/IOBY 3HAYCHHSI, CTYIiHb
CEMaHTHUYHOI CHHTETHYHOCTI 3Ha4eHHs Kiimre [2, ¢. 90]. BUuaimuBImm CriibHI CEMAaHTHYHI O3HAKH Ta BUBYUBINY ITPAIli,
NPUCBSIYCHI JOCIIKCHHIO Kitacudikaiii kiimie 3a num kpurepiem (B. Kapuromuna, C. Jlemax, P. Makcakosa, I. CocyHo-
Ba), BUAUIIEMO KiJIbKa Pi3HUX CEMaHTHYHUX c(ep: CYCHIbHY, CIMEHHO-TTOOYTOBY, OCBITHIO, Tpodeciiiny Ta iH. OmHaK y
parpsiX HayKOBIIiB MOYKHA 3HANTH OULIBII JAeTalIbHE PO3TalyKeHHs podeciiiHol chepr BUKOPUCTAHHS KIIIIIOBAHUX OJIH-
HUIIb, 30KpeMa Ha 3arajibHOACP)KaBHY, PETiOHATBHY, MiCIIEBY, HABYaJIbHO-BHPOOHIYTY, EKOHOMITHY, pOO0TY, TOPTOBEIBHY,
KaHIIEIIPCHKO-/IIOBY, 1HTEJIEKTYaIbHO-aKCIOIOTIUHY, MEIUUHY, CIMEITHO-IOOYTOBY, COLialIbHO-KYJIETYpHY, PUTYaJbHY,
couianpHO-TIoiTHYHY [4, ¢. 179; 1, ¢. 7].

Cnpo6u xitacuikyBaTH KJIille poOHMIIHCSl HEOJHOPA30BO 1 MEPEBaKHO THMH, XTO CKJIaJaB IMPAKTUYHI TTOCIOHUKH
3a TEMOIO KIIIIOBAaHUX OAMHHMIIG. L] 1iJIKoM 04eBHAHO CIPUYMHMIIO TIPOCTE TPYITyBaHHS KJIiIle, [0 00CIyTrOBYIOTH 10-
nMiOHI MOBHI CHTYyaIlii B MIEBHUX TUCKypcax. MeETOo Hamoro JOCHTIHKEHHS € BHOKpEeMJICHHS TeMaTnyHux rpyn MKO,
110 JTO3BOJIUTH CTBEPIKYBATH MPO CEMAaHTHYHI O3HAKM MOBHHX KJIIIIE, SIKI € PI3HOPIIHUMH, a 1Ie POOUTH CEMaHTHUHY
THTIOJIOTI3AII0 IIUPIIO0, aHDK NMparMaTHdHa, Yepe3 CBOIO 3aJISKHICTh BiJl CHTYaTHBHOI CIIPSIMOBAHOCTI; a TaKoX Oyze
CTIPHATH IIMOMIOMY YCBIIOMJIEHHIO MOBHOT'O MOTEHITially BepOati3aTopiB yMKH, TOTOBHX JJISl 3aCTOCYBaHHSI.

MarepianoM ajisi TOCHTIDKSHHsI CTalM KIIIIIOBaHI OJAWHMIN aHTIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, sIKi Oynu niOpaHi
METOJIOM CYIUIBHOI BUOIPKH 31 CIIOBHHKIB PI3HHUX THIIB («AHIJIO-PYCCKHH CIIOBaph WANOM, YCTOHUMBBIX BBIPAKCHUI
H. Benincekoi, «Oxford phrasal verbs dictionary», «Longman Phrasal Verbs Dictionary»; « VkpaiHChbKO-aHITTIHCbKUN Te-
MaTnyHUN cioBHHUK» B. Kaprenka, « AHrmmiickue (hpa3oBbie Iaronbl. AHTIIO-pycckuil cioBapb» P. Koprhi, «Pyccko-
AHIIMHCKUIA ciioBaphk Mexomerui» /1. Kecenesuya).

VBech 3arain 3i6parnx MKO posninsgemMo Ha /B BENIWKI CHHTAKCHUYHI TPYIIH: CIIOBOCIOIYYCHHS HOMiHATHBHI Ta
JIE€CITIBHI, @ TAKOXK PEUSHHS 3 TOBHOIO 200 YaCTKOBOIO MTPEANKATUBHOIO OCHOBOIO. /15t wiTkoro yrnopsiakyBanHs MKO 3a
TEMAaTHYHUMH TiATpyTIaMH 30CepeIuMO yBary Ha KoxHii rpymi. He Bukimkae cymHiBiB TBepmpkeHHs . CocyHOBOI, sika
BBa)Ka€, [0 CEMAHTHKA TOJIOBHUX CIIiB, SIKI BUCTYMAIOTh y KJIIIIOBAaHUX KOHCTPYKIISIX Y POJI 3arajbHUX JEKCEM, MOXKe
OyTH JBOX THIIIB: 13 TIO3UTHBHKUM 1 HEraTHBHUM MapKyBaHHsM [3, c¢. 92]. /lo mo3uTHBHO MapkoBaHUX npukianie MKO
HaJIeXKaTh OJAWHUII, SKi PO3IITEMO Ha TaKi TEeMaTHYHI ITiIBU/IN, [0 BUKOPHCTOBYIOTHCS Ha TTO3HAYCHHS:

— a0CTpakTHUX HOHATE: Sweet talk (Komnaimenm), Accidental coincidence (Bunaoxoeuii 36ie obcmasun), A play on
words (Ipa cnig), Brain drain (Bumix miskig), Absolute necessity (Kpaiina nompeba), Accident measures (3anobiocni 3a-
xoou), Achievement of goal ([ocsienennsi memu), Advantageous offer (Bueiona nponosuyis), Acute eyesight (Iocmpuii 3ip),
Hustle and bustle (LLlym i memywns), Life activity (Kummeoianonicms), Mutual agreement (Bzacmna 3200a), Neat trick
(Cnpumnuit mpiox), Point of view (Touka 30py), Run of luck (ITonoca eesinns), Accident prevention (Texuixa besnexu);

— CBSITKOBHIX JIHIB Ta ypouuctocteit: A hen party (Hisuu-eeuip), Cakes and ale (Becenowi), A flourish of trumpets
(Ypouucma yepemonis), Amusement park (Ilapx possaz), Festive season (Penicitini césma), Day off (Buxionuii oenv),
Fine gentleman (Csimcoka noouna), Night club (Hiunuii kny6), To be at home (Ilpuiimamu cocmeii),

—mouyTTiB: Deep/strong/warm affection (Iiuboxe siouymms), To afford great pleasure (IIpunocumu eenuxe 3a00-
sonennst), To be at home at some place ([louysamu cede sk éooma), To be in a flurry (3uisxosimu), To be in an agony of
despair (Bnacmu y posnau), To bear gratitude to one (Bymu e0saunum komycs), To blink back tears (Cmpumysamu civosu);
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— BepOaizaTopis, sKi € MPeIUKaTUBHUMH KyJIbTYpHUMH 3HaKamu: White House (binui [lim), Abraham's bosom
(Paw), Easy come, easy go (Ax npuiiuwno, max i niwno). Takox BIacHi a00 3arajbHi HA3BH OpraHi3alliii Yu 3aKiIajiB,
0 BXOIATH y TPYyNy KIiIe-KynsTypHi 3Haku: Judicial system (Cyoosa cucmema), Health service (Cnyacoba oxoporu
300po6’s), Law-enforcement agency (Ilpasooxoponni opeanu), Placement service (Cnyocoa zavinsimocmi), A one-way
street (Bynuysa 3 00nobOiunum pyxom), Abend exit (Asapitinuii euxio), Abiding place (Micye npoocusanns), Residential
address (Aopeca micys nposicusanns), Breakdown service (Asapitina abo pemonmna ciyxcoa), Delivery service (Cuyacoa
docmasku), Acting manager (Buxonyeau 06086 ’sa3kis xepisnuxa), Service activities (Cpepa obcnyzosyeanns);

— €JIEMEHTIB BUPOOHMYOI i €KOHOMIYHOI AisITBHOCTI (TIpoleciB, JOKYMEHTIB, IPOAYKTIB IisSUIBHOCTI): Banking
activities (banxiscoki onepayii), An insurance policy (Cmpaxoeuii nonic), Caution money (I powosa 3acmasa), Agreed
decision (Y3200xcene piwenns), A dormant account (Ilomounuii paxynok), Account current (Ilomounuti 6anKi8CoKUL
paxynok), The cost of living (IIpoxcumrosuii minimym), Advance price (Iliosuwena yina), To branch out on one'’s own
(Posnouunamu énachy cnpasy), Advanced repayment ([Jocmpokose nocawenns), Direct taxes (IIpsamuii nooamok), Knock
down prices (3nuoiceni yinu);

—3araipHi Ta a0CTPaKTHI TOHSTTS HA TO3HAYCHHS JIEKCUKH, TIOB’sI3aHO1 3 IopuctipyaeHIieto: Absolute pardon (Tlo-
ene nomuaysanns), Absolute proof (besnepeuni ooxasu), To abandon a cause (Biomosumucs 8i0 (cydosoi) cnpasu), Act
of oblivion (Akm nomunysanns), To abrogate a law (Illpununumu Oito 3axony), Admission of guilt (Busnamnns npogunu),
To adjudge to jail (Bunecmu cyooge piwenns), Amicable action (Cyoosa cnpasa), To administer justice (Qunumu npaso-
cy00s), De facto marriage (L{usinonutl uinioo);

— HOMIHAHTIB 13 MOJIITHYHOTO YCTpoto: Placement service (Cnyacoa s3aunsmocmi), Law-enforcement agency (Ilpa-
6ooxoponi opeanu), Labour market (Punox npayi), Health service (Cryacoa oxoponu 300pos’s), Judicial system (Cyoo-
6a cucmema), Freedom of speech (Ceobooa cnosa), Administrative responsibility (Aominicmpamuena 8ionogioanvricms),
Administrative functions (Aominicmpamusni 06086 ’a3xku), On the agenda (Ha nopsaoky oenrnomy);

— KaHIIESIPU3MIB, 1110 CTaHIAPTH3YIOTh 1 YHI(IKYIOTh TUCBMOBE JIiJIOBE CHUIKYBaHHs: 4 letter of attorney (/logipe-
nicmy), And now I’d prefer to talk about... rather than... (A 3apas s xomie 6u nocosopumu npo..., a we npo), Entering into
contract (Vknaoaums 0oeoeopy), Abatement of action (Ilpusynunenns nososy), Freedom of speech (Céo6o0a cnosa), But
one mustn t lose sight of the fact that... (He mooicna He 36eprymu yeazu Ha mou gakm, wo...), Ample opportunity (Heoo-
mediceni modicnusocmi), Abstracting from (He bepyuu 0o yeaeu), All things considered (Ypaxosyiouu ece ckazane suwye),

— TIOHSATH, IO MOB’s13aHi 3 BIHCHEKOBOIO cripaBoro: Worthy adversary (I'ionui cyneprux), Cessation of arms (I1pu-
nunenHs dotiosux 0iil), Active duty (Cnyacoa 6 apmii), As you were! (Biocmasumu — giticokoséa komanoa), Full alert (Ilo-
6Ha 6otiosa comoguicmy), [ am tempted to think that... (Cxunsioce 0o Oymxu, wo...), Absence without leave (Camoginona
sicymuicmu), A clarion call (botiosuii knuu / 3axnux), About face! (Kpyeom!);

— MeAM4HOI Ta GiosioriuHoi TeMatuku: A chain reaction (Jlanyrozoea peaxyis), To complain of pain (Crapacumucs
na 6inv), Abdominal brain (Cousiune cnieminns), Abdominal cavity (4Yepeena nopooicnuna), Nervous system (Hepeosa
cucmema), Adam’s apple (Aoamose sbnyro), Cerebral/brain cortex (Kopa zonosnozo mosxy), Chronic ailment (Xponiuna
xeopoba), To care for the sick ([Joensoamu 3a xeopum), Disease activity (Ilepebic xeopobu);

— TIOHSTH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha PiBHI HaBYaJIBHO-BUXOBHOTO TUCKYpPCY: A priory knowledge (Teopemuune
snanns), Extra-curricular activities (Ilozaayoumopna Oisinonicms), A round table conference (Kongepenyis kpyenozo
cmony), Academic adviser (Haykosuii kepignuk), Academic degree (Yuenuii cmyniny), There is been a lot of scientific
evidence that... (Icnye 6acamo nayrkosux dokaszie momy, wo...), On the agenda (Ha nopsoky dennomy), Academic
probation (Bunpobysanvruii mepmin), Keep to the point (ompumytica memu), Academic question (Teopemuune numan-
ns), Academic rank (Yuene 36anns), Let’s have a final look at... ([Jasatime 6 ocmanuiu pas poszenamnemo...), Academic
subject (Hasuanvna oucyuniina), Academic year (Hasuanvnuii pik), Actionable issue (Cnipne numanns), Advanced
degree (Hayxosuii cmynins), Advanced student (Monoouii nayrkosuii pooimuux), To advance a hypothesis (Bucynymu
einomesy), Spelling error (Opgoepagiuna nomunxa), Hall of residence (I’ ypmoocumox), Advanced training (lliosuwenns
keanighikayii), Airtight argument (Hecnpocmoegnuti doxas), Research activities (Haykosi oocniodicerns).

Jlo TemarnyHuX rpyn i3 HeratuBHO MapkoBanuMu MKO, 1o Oyiiu BUsIBIICHI B XO/1i CYIIUIbHOT BUOIPKH, HAJIekKATh
TaKi OJJMHUI[ HAa IO3HAYCHHS:

— 3arajbHUX MOHATH: Adopted child (IIputiomna oumuna), Bad fairy (3nuil eeniii), Babe of love (Ilozawintobna
oumuna), Dead drunk ([ysice n’sanuii), Bad coin (@anvwuea monema);

— abCTpaKkTHUX TOHATH: Adverse conditions (Hecnpuamausi ymosu), Alarm signal (Cuenan mpueocu), Alcohol
misure (3nosaxcusanns arkoeonem), Change for the worse (3mina na cipwie), An aberration from the truth (Bioxunenns 6io
npasou / icmunu), Barbaric/barbarous act (Axm eandanizmy), Automobile accident (Aemomobinbna asmoxamacmpoga),
Brain drain (Bumix mizxig), Dirty tricks (bpyoui maxinayii), Bad name ([locana penymayis), Double-dealing (Tloositina
epa), Wasted/lost labour (Mapna npays);

— IOpUANYHOI TeMaTuku: A man of straw (Iliocmaena ocoba), A put-up affair (Cghabpurosana cnpasa), Capital
punishment (Cmepmua xapa), Groundless accusation (besniocmasne obeunysauenns), To cheat on agreement (Ilopywiy-
samu oomognenicmy), False accusation (Xubne 36unysauents), a TAKOX MOIITAYHOTO CIPAMYBaHHS: Act of terrorism (Te-
popucmuunuil akm), Abuse of power (3nosacusanns enaooio), Abuse of office (3nosocusanns cyxncoo8um cmanosuujem).

HaromocuMo Ha TOMY, 1110 aHATI30BaHi KIIIIOBAaHI OAWHUII TBOX MOB HE BiIPI3HSAIOTHCS B TCMATHYHOMY aCICKTi,
OCKIJIBKH BiATIOBITHA KUTBKICTh TPYT BIACTHUBA SIK aHIIIHCHKIN, TaK 1 yKpaiHChKiF MOBaM. 3a CEMaHTHUKOIO TOJIOBHUX CITIB,
1 SIK HACJIIOK BCi€T KIIIIOBAHOI OIMHMILI, OUTBII YUCICHHOIO € IPyTia 3 TO3UTUBHUM MapKyBaHHSM, TOA1 SIK y HEraTUBHO
MapKOBaHI{ HAPAXOBYETHCS JIHIIE TPH TEMATHYHI i ATPYITH.
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Otxe, Temarnyni rpyna MKO oxoruiooTh yci cepu MOBHOT JsUTBHOCTI (HAYKOBY, XY/IOXKHIO Ta 1HIII), HE 3BY-
Kyroun cepy myOIiuHOT KOMyHIKaIil 10 MoBiieHHs B 3MI abo nmianorax, a, HaBmaku, TU(GEPEHIFOI0YHN 3aralbHOMOBHUN
MIPOIIAPOK 1 MOBCSIKAEHHO-T00YTOBHH piBeHb KoMyHikamii. Cepes nmpoaHaizoBaHOro (akTU4HOTrO Marepiaiy Oyso BH-
JIJICHO Taki CeMaHTUYHI IPYIH: TIOBCSKJICHHY (1T0OYTOBY), OJNITHYHY, €EKOHOMIUHY, podody (0QiliiiHO-/1i710BY), HAayKO-
BY, MEIIYHY, TOPTOBEIIbHY, ITyOIIUCTHYHY, XYIO0KHIO, IHTEICKTYyalIbHO-aKC10JOTIUHY, KylIbTypHY. KoxkeH 13 Ha3BaHHX
JMCKYPCIB BOJIOZi€ HAOOPOM MOBHUX OIUHHMIIb, SIKi Oy0 Kilacu(iKoBaHO 3a TTOKA3HUKOM TEMAaTHYHOTO CIIPSIMYBaHHS Ha
MMO3HAYCHHSI: 3aralbHUX TOHSTh, a0CTPAKTHHUX ITOHATH, CBAT, TOYYTTIB, KYJIBTYPHUX 3HAKIB, BAPOOHNYOT i €KOHOMIYHOT
JSUTBHOCTI, JIEKCUKH, TIOB’SI3aHOT 3 IOPUCTIPYACHIII€I0, MOJTITHYHOTO YCTPOIO, IIJIOBOTO CITIJIKYBaHHS, BINCHKOBOT CIIpaBH,
MEJIMYHOrO Ta O10JIOTIYHOTO CHPSIMYBaHHSIM, HABYaIbHO-BUXOBHOTO JAUCKYPCY.
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H. POMAHIOK. TEMATHUYHI I'PYIIA KJIIIIOBAHUX OJUHUIb
AHIIIACBKOI TA YKPATHCBbKOI MOB
Mertoro cTaTTi € BceOidHEe YCBIMOMIICHHS CYTi SBHIa MOBHOI KJTIIIOBAHOI OMUHMIII. Y CTaTTi JOCHTIHKYIOTHCS TTH-
TaHHA TeMaTnaHol Knacudikariit MKO anrmiiicekoi Ta ykpaiHcbkoi MoBH. OCHOBHA yBara 30cepekeHa Ha CEMaHTHIHUX
0COOJIMBOCTSIX I[HOTO SIBHIIA Ta TEMATUYHOMY TPYIIYBaHHI BU3HAYEHOTO MOBHOTO TOTCHITIAITY.
KurouoBi ciioBa: MOBHa KJIiIIIOBaHA OJMHHMILS, TEMATUYHI IPYIIH, KJIiIIE, CEMAaHTUYHI OCOOIMBOCTI.
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H. POMAHIOK. TEMATHUYECKHUE I'PYIIIbI KIIMIINPOBAHHBIX EJNHUI]
AHIDIMACKOI'O U YKPAUHCKOTI'O SI3bIKOB

Lenpto cTaTbu SIBASETCS BCECTOPOHHEE IMOHUMAHHUE CYIIHOCTH SIBJICHUS SI3BIKOBOM KJIMIIUPOBAHHON €AMHHIIBL.
B crarpe uccienyrorcs Bonpocsl kinaccudukanuii IKE aHmmMCKOTo M yKpanHCKOTO sA3bIKa. | TaBHOE BHUMaHHE COCPEIo-
TOYEHO HAa CEMAHTUYECKHX OCOOCHHOCTIX ITOIO SIBJICHHMS M TEMATHYECKOM rpynnupoBaHUuMn ONPEACICHHOIO A3BIKOBOI'O
MOTEHIIHMANA.

KuroueBble ¢10Ba: S3bIKOBAsl KIUIIUPOBAHHAS €IUHMIIA, TEMAaTHUYECKHe TPYIIbI, KINIIE, CEMAHTHUYECKUE 0CO-
OCHHOCTH.

Summary
N. ROMANIUK. THEMATIC GROUPS OF THE LANGUAGE CLICHES
IN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES
The aim of the article is a comprehensive understanding of the essence of the phenomenon of the language clichés.
The article studies the issues of English and Ukrainian clichés classifications. Special attention is paid to the semantic
features of this phenomenon and the thematic grouping of a certain language potential.
Key words: language clichés, thematic groups, clichés, semantic features.
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